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Existã douã axiome care fac din semn, în principal,
un obiect sui generis: - pausemia = totul e semn; totul
are semnificaþie sau poate avea - polisemia = orice semn
(obiect) poate avea mai multe semnificaþii (unicitatea
existenþei nu determinã unicitatea semnificaþiei).

O atingere reflectantã spre interior a operei poetice
dar ºi epice a Marianei Zavati Gardner – nu poate limpezi
oglinditor  – comunicat ºi nu poate fi explorat dincolo de
vãlul morganatic al textului din ultima sa carte editatã
recent de excelentul poet-semiotician Dumitru Velea. Este
vorba despre „Vise la minut „- editura Contrafort, Craiova. 
Referinþe succinte ºi complementare în a face o schiþã
de portet, oferã Al. Cãlinescu, Gina Sebastian Alcalay,
Al Mirodan, Dumitru Velea ºi Eugen Evu. Înainte de a
conota câteva marginalii pe textul poemului pe care l-am
retitra” Rãtãcirea ºi întoarcerea  Juliei May”, reþinem din
bogatul palmares al româncei rezidente în Anglia decernãri
ce onoreazã semnificativa panoplie de trofee:  4 Editor’s
Choice Award UK 1996,UK 1997,UK 1998, USA 2003
The  Third Prize and the Bronze Medal in the North Ameri-
can Open Poetry Competition 1998; The American- Ro-
manian Academy Award for Poetry Xanada 2001; The
Ionel Jianu Award for Arts Canada 2001; Provincia Cor-
vina- Diploma de Excelenþã 2007 pentru excepþionale
contribuþii la dezvoltarea punþilor literare ºi traduceri
româno engleze. Pentru mine însã Mariana Zavati
Gardner, cu care cooperez benefic de câþiva nai, dincolo
de vitregia distanþei geo-grafice – este o voce distinctã
ºi inepuizabilã în arderea etapelor, dintr-un fond ances-
tral extrem de rezistent.

Negreºit, spre a interpreta acest poem greu echivalabil
în scrierea româneascã, (cel mult ar fi ispita unor tangente
la Riga Crypto barbianã – eventual ºi la Mistreþul cu colþi
de argint de Doinaº) – acest poem, zic, poate fi subtitrat
poeseu ºi decodat în grila unui Umberto Eco,
semioticianului cel mai en vogue  pentru noi de la Roland
Barthes încoace.

Mariana Zavati Gardner este pe un itinerar cert
cohelian, în sensul „ legendei personale” ºi a iniþierii prin
regresiune în memoria acut afectivã, revelând în
sincretismul unui text ce nu se deschide decât în cheie
structuralistã.

Personajul ei Julia May este evident o proiecþie auto-
spectivã  (de introspecþie) ºi este recognoscibil din cel
puþin unul dintre romanele ei editat în englezã „Miss
Mariana  in black and white” PYB o2937- editat în UK.
Admirabila „practicianã” lingvistic- literarã a dezvoltat în
timp- prin opera ei excelent receptatã  pe meridiane, cu
firesc ecou în cel românesc – o evoluþie performantã, pe

dificilul traseu al acestei mitologizante – codificante
demersuri etice-estetice –literare. Povestea personalã
constrânge de fapt povestea lumii anume, a lumii trãite
sub dublul semn al destinului – asumãrii identitare.

Poemul – Cheie al Marianei Zavati Gardner sinteti-
zeazã aºadar o interpretare a ceea ce numim Amor Fati
în post-modernismul românesc – ce interfereazã
paradoxal ( sau cum ar spune Ulici, face trecerea- pasajul)
între douã promoþii distincte ale „ grilei” critice a acestuia,
a promoþiilor. Mariana Zavati Gardner  a trãit copilãria ºi
adolescenþa în România þi nu oriunde, ci în cetatea
bacovianã … Nu ne mirãm cã poeta ºi romanciera ulte-
rior stabilitã în UK pãstreazã ºi ramificã o anume „ condiþie
„ a zodiacului  pecetluit de marele simbolist român dar ºi
de un uitat pe nemerit Ovidiu Genaru (…)  aºadar a poeþilor
„blestemaþi” în sensul rimbaudian. Dar la Mariana Zavati
Gardner nu auzim „ plânsul materiei” ci rãstrunrând ecuaþia
metafizicã – auzim „ antimateria râzând” …

Julia May este geamãnã lui  Domniºoarei Mariana cea
care auto-portretizeazã multiplicând halucinant abisale
ipostaze ale unei memorii cvasi-afective. Refugiul se-
mantic în codexul stilistic propriu – unul viguros ºi mereu
reumplut de experimentul personal –, ordoneazã ceea ce
ea defineºte a fi „visul suprarealist metamorfozat în
expresii acute” …Autoarea ne oferã desigur o cheie
proprie: avem în faþã problema psihosociologicã a  crizei
de identitate.

Zavati Gardner afirmã explicit: înfruntãrile Juliei /
Marianei …sunt incursiuni (citeºte traseu labirinthic, pe
firul Ariadnei în sens invers (!) sau dacã vreþi al copilei
din basme care regãseºte calea prin pãdurea fermecatã
spre Acasã, presãrând cu cenuºã drumul… rãtãcirii( n).

Scriitoare cultã, cunoscãtoare a principalelor limbi cir-
culate azi, ea reuºeºte a-ºi pãstra nu doar stilul ci ºi
identitatea creativã.

Poema Juliei May –  Miss. Mariana condenseazã
aºadar un COD al translaþiei semantice complexe ºi în
mod curios nu prin apelul la un melos arhaic autohton
(românesc ) ci întegrant în spaþiul cultural anglo- saxon.

De la Hugo Friedrick  prin Roland Barthes ºi ajungând
la Umberto Eco – triada ne sugereazã cronologic ºi faptic
un triumf al semioticianului cel mai pretabil la interpretarea
Juliei May.

Fãrã o temeinicã explorare a filosofiei italianului, nu
vom „ decripta” acest produs de excepþie al unei autoare
înzestrate dar ºi cu absorbþii deloc eclectice, mai degrabã 
sincretice din marele bazin cultural – paideumatic euro-
pean. Spre a savura – literalmente – poemul, m-am
sustras din emoþia de impact cu efecte mantice indusã
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JULIA MAY SAU INFERNUL
TANDREÞEI
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de citirea nu cu ochii, ci recitativ molcom a acestuia.
Efectul de „vrajã mantramicã” – de descântec, de epos

oarecum în tonusul marelui Edgar Allan Poe (Never-
more!)… poate fi separat când intrãm cu detaºarea  criticã
necesarã, dupã recitirea „ Limitelor interpretãrii”, „Opera
deschisã” ºi mai ales „ În cãutarea limbii perfecte”.Mantica
transgreseazã spre RO- manticã, romantism. Julia este
„ Cenuºãreasa” romanticã în basmul lumii retrãit la infinit
de… Alice ! Þara – lumea este una a „minunilor” în noima
de fapt a necunoaºterii lumii, dar accesibilitãþii ei prin
forþa magicã a lui Amor Fati!

Nici vorbã însã de narcisismul eladic, ori de frisoane
eratice. E de observat absenþa din opera Marianei Zavati
Gardner a dimensiunii erotice: paradoxal, deoarece un
senzualism estetitaz, transferat mereu în voluptatea
textului ( ! ) disimuleazã  ceea ce Yourcener numea „
infernul tandreþei” .

 
2. Textual, Julia May este o mini-epopee modernã, în

care limba românã repotenteazã dificil traductibil, cred, 
substratul arhaic sau am spune arheo-fiinþial al arealului
original al autoarei.

Atât poezia cât ºi proza ei sunt impregnate de referiri
explicite, evocãri ale unui tãrâm ce se estompeazã – se
transfigureazã obsedant în mithosul modern al pribegiei-
iniþiatice ºi þintind Calea Regalã a lui Malraux.

„ De departe oglinda cu vise) chema pe Julia May…
Din întuneric se luptã/ sã se nascã Julia May/ în brazde
strãine ºi ferecate/ în preziceri zãpãcite ºi coapte/ Cal-
liope strângea în braþe o Tãbilþã/ îºi închipuia cã
stãpâneºte lumina-/ Ursitoarele erau înfãþiºate în haos…”
(pag 8).

Uluitoare cheie decodoare! Frisonul marelui basm
românesc prelucrat de Ispirescu , „Tinereþe fãrã bãtrâneþe
ºi viaþã fãr’de moarte, cu acel „plâns de a nu se naºte”,
stigmat al Ursistelor – Parcelor!

„Erato se dichisea (cuvânt al sulemenelii turcism cu-
rios în spaþiul moldav…n) deci Erato nu este cea a
pantheonului pur eladic – ci una a fardurilor care fac din
Julia (…), o fascinatã de oglinzi în saloanele intertextuale!

Feciorelnicia domniºoarei Enigel-Julia-Mariana (voila!)
este a „algebricelor umbre legate-n funii”. Cripto are
voluptatea ocheadelor furiºate spre a ispiti – cuceri Prinþul
prin mreje ºi „afacerile privirii capcane”. În oraºul ei „de
himerã cu uºi de stejar, cu „umbre de fiinþe trezite”, parcã
suntem duºi de textul viu pe un þãrm irlandez bântuit de
fantome – ale memoriei aici, - ori dacã vreþi în Bacãul
d’antan, fie oriunde, într-o zonã interferând mitosul cu
halucinantul Real. Unul ars ºi convertit în artã.

Inevitabile gratuitãþi din textul incipient, au rolul
umbrelor în picturã, sunt contrapunctive, spre a valorifica
strãlucirea intuitivã a mesajului- cod gematric din poem.

„Interpreta îºi ascunde suferinþa/ tragedia iubirii pierdute
pe veci/ Polyhymnia în Galeºã Stare… Descrierea scenei
mitice eladice a zeiþelor face aproape inabordabil
semnificatul poemului – asupritor pentru neofit. Dar oare
cui anume vorbim prin poezie? Juhtapunerile zeieºti pe
uman- „miriadele de nivele” – de ce nu… fractali? Cu
acset poem capp-o-d-operã a Marianei Zavati Gardner –
suntem diferenþiaþi: fie surzi ºi orbi la accesarea Misterului

existenþei – datum , - fie având privilegiul e a „gusta” prin
întrezãrirea Noimei sacrum – ceea ce ne poate consola
ca muritori: dezmãþul ºi nefericirea eroticã a zeilor… Dar
Julia May este o …hibrizee. Chemarea de departe a Juliei
– prin „ oglinzile- caleidoscopul magic al memoriei
ancestrale –  Este chemarea destinului care finalmente
se va împlini. Tragicul final este unicul trofeu – am spune
al Asompþiunii / Roland Barthes dixit) -: explorare – progres
(devenire, n.) ºi deznodãmânt: eliberarea spiritului din
materia cu foame de sine manifestã mai ales în  Fecioarã
–Femeie-Mater. Sofia (and filo-sofia) alchimicã
transcende în Fiul – prin spiritu sacrum.  Transcrierea în
operã sublimeazã naºterea ( în lume) ºi cunoaºterea .
Toate podoabele (estetismul operei) se usucã ºi pier.
Substanþa  iubirii „etern pierdute”, nu este trãdare ,ci
asumare a condiþiei feminine într-o lume asupritã esenþial
de Pater. Un Deus Otiosus în cheia „ Coincidentia
Opositorum” . Jocul  de oglinzi al acestui excepþional
poem–eseu–epopee modernã – este fascinant ºi relevã
forþa de substrat semiotic ºi semantic al unei excelente
scriitoare românce. Fie prin pecetea de esenþã a
„paradisului pierdut „al copilãriei, dincolo desigur de
profanul istoriei nefericite – anii stalinismului în România
– traumatic ºi poate separator paradoxal de deriziunea ºi
ticãloºia condiþiei malefice a invaziei puterilor oarbe.
Poemul Juliei May este unic în scrisul liric românesc
modern  ºi probabil va avea un destin tragic – tocmai cã
va triumfa în plinã pierdere : oare nu avem în Asompþiunea
barthesianã un cod– emn–etimon-rãsad al… pre-
creºtinismului resurect prin dihotomice rupturi de
pãgânismul ce stãruie în Moldova ºi  probabil în
substratele  Europei trans-culturale ? Conchid cã valoarea
operei Julia May este complinitã splendid ºi de trepidaþia
profund metafizicã a Structurii unui mare suflet empatic,
prin aceasta valoros uman. Julia May este opera
polisemanticã prin excelenþã ºi meritã instrumentare criticã
pe mãsurã,  notaþiile noastre  fiind empatetic rezonante
prin afinitãþile elective  ale unei Condiþii de a fi. Conchid
cã dincolo de capcane (sky trapps în text!), mesajul
focalizat este al Iubirii care dãruie mai mult decât cere
rãsplata la schimb – prin aceea cã legea este de a iubi ci
nu de a fi iubit….
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